Acts 12:10
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” or “Then.”  With this we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb DIERCHOMAI, which means “to pass through or simply to pass” (BDAG, p. 244).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter and the angel produced the action.


The participle is a temporal participle, with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It is translated “after passing.”

Then we have the accusative direct object from the feminine singular ordinal adjective PRWTOS and the noun PHULAKĒ, meaning “the first guard” plus the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine singular ordinal adjective DEUTEROS, meaning “the second.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: they came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter and the angel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the feminine singular article and noun PULĒ (BDAG, p. 897), meaning “to the gate” plus the accusative feminine singular from the article and adjective SIDEROUS, meaning “iron” (BDAG, p. 922).  This is followed by the appositional accusative feminine singular from the articular present active participle of the verb PHERW, which means “to lead” (BDAG, p. 1052).


The article points back to the feminine singular adjective/noun ‘the iron gate’, translated “the one leading.”


The present tense is a descriptive/static present for a current state or condition.


The active voice indicates that the iron gate produces the action of leading somewhere.


The participle is circumstantial and explanatory.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun POLIS, which means “into the city.”

“Now after passing the first and second guard, they came to the iron gate, the one leading into the city,”

 is the nominative subject from the feminine singular qualitative relative pronoun HOSTIS, which is used in place of the simple relative pronoun HOS, and means “which,” referring back to the feminine singular ‘iron gate’.  Then we have the predicate nominative from the adjective AUTOMATOS, which is used as an adverb, describing the manner in which the iron gate opened, and means “something that happens without visible cause: by itself of doors opening by themselves Acts 12:10; of plants growing without help Mk 4:28.”
  This is followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb ANOIGW, which means “to open.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the iron gate received the action of being opened.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of advantage from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “for them” in the sense of ‘for their benefit’.

“which opened by itself for them.”

 is the consequential use of the conjunction KAI, meaning “And so.”  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter and the angel produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after going out.”

This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb PROERCHOMAI, which means “to continue to advance: go forward, advance, proceed Mt 26:39; Mk 14:35; go along one lane or go one block farther Acts 12:10.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter and the angel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun HRUMĒ, which means “a narrow street, lane, alley Acts 12:10; Mt 6:2; Lk 14:21; Acts 9:11.”
  With this noun we have the cardinal adjective HEIS, meaning “one.”

“And so, after going out, they went along one street,”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and then,” followed by the adverb of time EUTHEWS, which means “immediately” (BDAG, p. 405).  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APHISTĒMI, which means “to go away, withdraw Lk 2:37; 13:27; Acts 12:10; 19:9.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active indicates that the angel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun AGGELOS, meaning “the angel.”  Finally, we have the preposition APO plus the ablative of separation from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from him,” referring to Peter.

“and then immediately the angel withdrew from him.”

Acts 12:10 corrected translation
“Now after passing the first and second guard, they came to the iron gate, the one leading into the city, which opened by itself for them.  And so, after going out, they went along one street, and then immediately the angel withdrew from him.”
Explanation:
1.  “Now after passing the first and second guard, they came to the iron gate, the one leading into the city,”

a.  Luke continues with his description of the deliverance of Peter from the hands of Herod Antipas by noting that, as Peter followed the angel, the two of them passed two guard posts—the first and second guard.  Remember that there was a four-man detachment on each watch.  Two soldiers had been chained to Peter.  These are the other two guards—one outside his cell and one inside the iron gate that led outside the prison to the streets of Jerusalem.


b.  Peter and the angel pass right by these two prison guards, who are fully alert and awake.  They are oblivious to the angel and Peter passing by them.  This miracle is what makes empiricists and rationalists reject the Bible as fantasy.  They do not accept the fact that God or angels have the power and ability to overcome the laws of nature or science, which are really God’s laws, which He can overcome any time He pleases.


c.  So, passing the two guard posts unseen, unheard, and unnoticed, Peter and the angel come to a manmade iron gate.  This iron gate is described as the gate leading out of the prison and into the city.  This is the final manmade barrier barring Peter from freedom.


d.  The point being made here is that no human element, whether humans themselves (the guards) or manmade devices could prevent God from doing what He wanted to free Peter.  The evil motives of Satan and Herod to have Peter imprisoned and killed were not going to succeed regardless of what barriers God had to overcome.


e.  The principle is: there are no barriers preventing us from executing the will of God for our lives.  The only barrier to God’s plan is our own negative volition to what God wants.

2.  “which opened by itself for them.”

a.  The iron gate was obviously shut and locked.  But miraculously it unlocked and opened automatically for Peter and the angel as they approached.  You might say that God created the first automatic door opener long before supermarkets came along.


b.  This is truly a sign of divine intervention in human history.  Whether God or the angel opened the iron gate makes no difference.  It was God’s will that it be opened and it was opened.  Again empiricists and rationalists reject this whole story of Peter’s deliverance because of details like this in the story.


c.  The principle from this statement is that there are no barriers preventing us from executing the will of God.  God will open all the doors necessary for us to execute His will in our spiritual life.  When God keeps a door closed, it is for a specific purpose and reason, which we may not understand at the time, but is still for our benefit and protection.  When God opens doors for us, we should never hesitate to immediately step through them.

3.  “And so, after going out, they went along one street, and then immediately the angel withdrew from him.”

a.  The result of the iron gate opening and the leading of the angel was that Peter and the angel left the prison unnoticed and unharmed.  Peter was freed by the grace and overruling will of God.


b.  The angel does not stop to tell Peter he is free, but simply keeps walking away from the prison and down a narrow street for about a block.  They went far enough away that the guard at the iron gate could no longer see Peter when he came back to his senses.


c.  The angel led Peter to a place of complete safety before departing from him.  But once the angel’s job was complete, he withdrew immediately out of sight again.  This does not mean that Peter was left alone.  Peter’s guardian angel was still there with Peter.  He just was no longer visible.  In case you were wondering who this angel was, it was Peter’s guardian angel doing the task assigned to him by the will of God.


d.  Peter could safely proceed on through the streets of Jerusalem at this point, so there was no need for the angel to visibly lead Peter any further.


e.  Sometimes God leads us step by step through dangerous periods of our life, and at other times He allows us to walk safely where we want on our own.  But He is never far from us, and our guardian angel is always with us.  We may feel like we are alone, but we really never are.
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